


PABOYAA NPOrPAMMA ANCUUNNNHE (MOOYNA)

1. HIEJIb U 3AJAUHN U3YUEHNUA TUCHUILTUHBI (MOAYJIA)

Iles1b 0CcBOHHS JHCIHITJIHHBI —

NOBbIUIEHUE — UCXOOHO20 — VPOBHSL  GIUOCHUS  UHOCHPUHHBIM  SI3bIKOM,
QOCHIUCHYINO20 HA NPEeObIOVUell CINYNeHH 00pa308aHis, i 081A0CHUE CIMYOeHmaMU
HEOBX00UMBIM U OOCMAMOYHBIM VPDOBHEM KOMMYHUKUMUGHOU KOMREemenyuy 0.
pewtenus  COYuaIbHO-KOMMYHUKUIMUBHDIX — 3a0ay 6  ObUmoGol,  KYIbMYpHOU,
NPOGECCUOHATLHON It HAYYHOU OCAMEILbHOCHU N0  HANPAGIEHUIO NOOCOMOBKU

38.03.01

« DKOHOMUKUD,

HAPMHEPAMU, ( MARXCE 0I5 OUALHEUULe20 CAMOODPUAZ0BAH S
3agauaMu 0CBOEHHUS AUCLUILIHHBI SIBJISIFOTCS

8 PazIuyHbIX cumyayuax obwenus ¢ 3dpyOesrHviuu

. pazeumie KOCHUNMUGHBIX u UCCTCO0BAMETbCKUX  YMeHU,
UHPOPMAYUOHHON KVIbMYPbI;

. PACULLPEHIte KPY2030pa U NOGbIleH e obwelt Ky Tbmypbl CIYOCHM 06,

. BOCHUMCHUE TMOAEPAHIMHOCHIL U Y8ANCEHUS K OVXOBHbIM YEeHHOCHAM

PUBHBIX CIPUH U HAPOJO8.

2. TPEBOBAHUA K PE3VJIIBTATAM OCBOEHHA JTUCHHUIIJTHHBI
(MOOVJIA)

2.1 Ilnanupyemble pe3yJbTaThl 00yHUeHHs M0 AHCLHILIHHE

M3ydyeHre IUCLMIUIUHBL «[Ipaxmuxyym RO Kyashype peqesozo o00uyeHud

UHOCHIPAHHOM 53bIKey» HAMPaBIeHO HAa (POPMUPOBAHUE CAEIYIOIUX KOMIETEHIIUI:

VHHBEPCAJbHBIX KOMIMeTEHUH H HHIHKATOPOB UX TOCTHKCHUSA .

Ha

OCYILECTBIATh
IeNOBYIO
KOMMYHHKAaLHIO B
YCTHOH H MHCbMEHHOH
(opmax Ha
rocyJapCTBEHHOM
a3bike Poccuiickoi
Denepalud H
MHOCTPaHHOM(bIX )
A3bIKe(ax)

HanmenoBanue | Koa w HaumenoBanue | Kom ©  HauMeHoBaHHe  MHAMKATOpa
KATEerOpHH YHHBEPCAJTbHOH AOCTH/KEHHSA YHHBEPCAJIBLHOH KOMITETEHLIHH
(rpynmbi) KOMIETCHIHH
YHHBEPCANBHBIX | BBINYCKHHKA
KOMIIETEHIHH
Kommynukauua | YK-4. Cnocoden VK-4.1. BpiOupaer Ha rocynapCTBEHHOM H

HHOCTPAHHOM (-bl’X) A3bIKaXx KOMMYHHKATHBHO

NpUeMieMble  CTHIIb  JENOBOrQ  OOIIEHHS,
BepOanbHble W HeBepdalbHBIE  CpeaCTBa
B3aUMOJEHCTBHSA ¢ NAPTHEPAMU.

YK-4.2. Hcnonbsyet UHGOPMALIHOHHO-
KOMMYHHKaLMOHHbIE TEXHONOTHH TPH MOHCKE
HeoOXomuMOH  uMHpOpMALMH B IpPOLIeCCe
PELIeHHsT CTAHJAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX

3a0a4 Ha rocyJapCcTBEHHOM M MHOCTPAaHHOM (-
BbIX) S3bIKaX.

VK-4.3.Cnocoben OCYLIECTBIISATD
KOMMyHHKaLlHI‘O Ha HHOCTpaHHOM SI3bIKE B
CUTYaUMAX aKageMH1eCKOro u
npodeCCUOHANBHOTO obureHus B
HHTCpHaLIHOHaHbHOﬁ Cpel]e ¢ TNMOHHMAHHEM
Ky]'leyprIX, SA3BIKOBbIX H COLHAJIBHO-
SKOHOMHUECKUX Pa3JIHYui
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2.2 Pe3yabTaThl 0CBOEHHS 00pPa30BaTeIbHOI NPOrpaMMeI

B pe3yipTaTe H3YUE€HUs TUCLIMILIMHEL O0YUAIQUIMIICS TOIKEH:

3HaTh:

- KOMMYHUKAaTHBHO TMpUEMJIEMBIE BepOAbHBIE U HEBepOaNbHBIE CPENCTBA
B3aHMOICHCTBUS ¢ MAPTHEPAMH, a TAKKE IPUEMJIEMBIH CTUJIb ASIOBOrO OOLICHHUS.

YMeTh:

- UCIIONB30BATh HHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHEIE TEXHOJNIOTHH TIPU MTOMCKE
HEOOX0MMMOH HH(POPMAIIMH B MPOIIECCE PEUICHUS CTAHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
3a4a4 Ha TOCYJAPCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM (-BIX ) A3BIKaX.

HaBBIKH H/HJIH ONIBIT JeATEeIbHOCTH:

- CIIOCOOHOCTB OCYLIECTBJIATP KOMMYHHKAUMIO HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE B
CHUTYALMAX aKaJeMHUECKOT0 U MPO(ECCHOHANILHOTO OOUIEHHA B HHTEPHAIIMOHAIBHOM
Cpeae ¢ MNOHHMAHHUEM KYJBTYPHBIX, A3BIKOBBIX Y COLMAJIBHO-3KOHOMUYECKHUX
PasInYuni.

3. MECTO JUCHUITIJIUHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE
OBPA3OBATEJIBHOM ITIPOI'PAMMBI

JIMCLMIUTIHA OTHOCHTCA K AUCLMIUTIHAM QaryV:Ibmamuenon dacmu, gopyupyemot
VHACIMHUKGMY  0DPa308amebHulx  omHoutenut:, HanpasieHus noarotosku 38.03.01
DKOHOMHKA.

4. OBBEM JUCHUILTHHBLI (MOAYJIS) U BUABI YUEBHOI PABOTHI

Bcero yacos
o Tl QUHO- .
~ Hna ounoi A N s 3aouHoli
ObbeM TUCLHIITHHBI 3a04HOM
$opmer dopMbl
bopmbI -
00y4eHHs - 00y4eHus
00yYeHUs
O0mana  TPYA0EMKOCTh HCIHINTHHbI
1 pya Ancn 2/72 2/72

(3a4eTHBIX eTHHHL/YACOB)
KontakTHas padora — AyAuTOpHble 20 20
3AHATHAS

Jlekuuu 2 2

(CeMHHApPBI, NPAKTHYECKHE 3aHATHS 16 16

JlabopatopHbie paboThl

K13a, K3k, Kouc> 2 2
CamocrosiTenbHan pabora
o0yuaoierocs (BCero ¢ MpoOMexRyTOMHOMH 52 52
aTTecTauMeil)
Bun npoMeRyTOYHOH aTTecTANMH (3a4eT,

A 1p T upn ( 3auer 3auer

3a4eT C OLIEHKOMH, SK3aMeH)

5. COJEPXAHHUE JUCHUIIVIUHBI (MOIAYJIA)

5.1 Coaep:xaHHe THCUUILIUHBI (MOYJI51)

Tema 1. Introduction to the translation theory. Introduction to translation theory.

Links of translation theory with other branches of science. The role of
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translation in the cross- cultural communication.

Tema 2. Professional translation theory. Risk management in professional
translation theory. Risk and success in translation. Good translation: art, craft, or
science?

Tema 3. Record highs and record lows. Reading and vocabulary section.
Speaking section. Translation section. Writing section.

Tema 4. Markets watch. Reading and vocabulary section.

TEMAS. Economic cycle and key indicators. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Graphs and charts.

Tema 6. Boom and boost. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Creating graphs.

Tema 7. The World crisis. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 8. Banking sector. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 9. Business and businesses. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 10. Industries and sectors. Parents and sisters. Reading and vocabulary
section. Translation section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 11. Restructuring. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 12. Mergers and acquisitions. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 13. Production and sale. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 14. Stocks in trade. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.
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Ecedweb; Econ Links: student resources; Economics and Business Education
Association; Economics America; The Internet Economist (tutonial on using
the Web. Oxford School of Learning: Resources for University Teachers of
Economics (University of Melbourne);

Federal Reserve Bank of San Francisco: Economics Education; Federal
Reserve Bank of Minneapolis Economic Education; WebEc resources; BibEc
papers; Online Opinion (Economi¢s); The Idea Channel;Resources For
Economists on the Internet (RFE); Classroom Expemomics; VCE Economics
(Economics teaching resources - Australian); Estima (statistical analysis): Why
Study Economics? Veconlab: Charles Holt's classroom experiments

3amanue 1. Translate the following sentences into Russian, paying attention to
the active vocabulary.

1) Bank of England governor Eddie George recently hinted at another rate
rise — the sixth i 11 months under Labour — to curb high street spending and
inflation.

2) After the boom, the economy overheated and the Government resorted to
interest rates to dampen it down.

3)  The low level of current investiment has serious implications fro future
economic growth.

4y  Domestic conditions did not justify a loosening of monetary policy.

5)  We have a buoyant economy and unemployment is considered lower
than the regional average.

6)  He floated his firm on the stock market.

7)  The Federal Reserve controls the three tools of monetary policy - open
market operations, the discount rate, and reserve requirements.

8)  Investors weren’t concerned about short-term profits over the next few
years.

9) It’s a good idea to spread your savings between several building
societies.

10) Eventually there will be a recession, since aggregate demand and supply
can never run perfectly in balance.

11) Thanks to the restructuring efforts last year the company’s performance
greatly improved.

12) Manufacturing glitches have limited the factory’s output, and costs are still
far too high.

13) They said Western aid was needed to cushion the blows of vital reforms.

14) Town planning and land allocation had to be coordinated.

15) Interest rates are controlled by the Bank of England, through operations in
the discount market.

3apanue 2. Write a descriptive paragraph on industries and sectors.

3ananue 3. Write a descriptive paragraph on mergers and acquisitions.

3apanue 4. Write an opinion paragraph on banking sector.

3ananue 5. Write an opinion paragraph on business and businesses.

3apanue 6. Write a comparison paragraph on stocks in trade in Russia vs USA.

3ananue 7. Translate the following sentences into Russian, paying attention to
the active vocabulary.
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2022. - 124 c. . un. — PexxuM gocTyna: ro noanucke. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=683125

5. | Ilerposa, FO. A. AHrnuiickuii A3k : yuebHuk : [16+] / FO. A Tlerpora, E. H. Caraitnaunas,
B. b. UepemuHa ; PocToBCKHI rocyaapcTBeHHbII 3kOHOMUUYecKuH yHuBepcurer (PUHX). -
Poctos-Ha-Hony : M3natenscko-nonurpaguyeckuii kommneke PIIY (PUHX), 2020. - 210 c.
- Ui, Tabn. — PeskuM JocTymna: mo noanucke. —

URL: https://biblioclub ru/index php?page=book&id=611191

6. | Uunuesny, H. M. Anrnniickuii aseik. [Ipodeccnonanpnasn nexcuka skonomucra=The English
Language. Professional Economist Vocabuary : yuebnoe nocodue / H. M. Uunueruu. — 2-e
u3mg., crep. — Munck : PUTIO, 2022. — 120 ¢. : un. — PexxuM nocTymna: nmo Moanucke. —

URL: https://biblioclub.ru/index php?page=book&id=697596. — ISBN 78-985-895-039-2. —
TekcT | 31eKTPOHHBIIA.

*3BC — 3nexTpoHHO - BUOIHOTEUHAS cCHCTEMA

8. TIEPEYEHbLB ITPOI'PAMMHOI'O OBECITEYEHIA,
HH®OPMALONOHHBIX CITPABOYHBIX CHCTEM U HHTEPHET -
PECYPCOB, HEOBXOJAHUMBIX JJIAA OCBOEHHUA TUCIHUITI/ITHHBI

(MOIVJIA)

Ne

o HuTepHeT pecypc (ampec) Onucanue pecypca

1. | http://www bbcworldnews.com | IH(popMaunOHHO-HOBOCTHOI MopTan OpUTaHCKOro
kaHajsa BBC

2. | http://www economist.com AHIJIOA3BIYHBIH €XKE€HENENbHbIH XKYPHAT 3KOHOMHYECKOI
HanpapJIeHHOCTH

3. | http://www ft.com AHTINoA3bIUHAS ekeHeleNnbHas razera ¢UHaHCOBOM U
3KOHOMH4ECKOH HanpaBleHHOCTH

4. | http://www.cambridge.org OO0pa3oBaTenbHbIil HHTEPHET-PECYPC U3AATENbCTBA
KeMOpHaKCKOre yHHBEPCHTETA

9. TPEBOBAHUSA K MATEPHAJ/IBHO-TEXHUYECKOMY H YUEBHO-
METOAUYECKOMY OBECIIEMEHHUIO ITUCHUIIVIMHBI (MOIAYJIA)

IToMeleHus1, B KOTOPBIX IIPOBOAATCS 3aHATUA, NMPEICTABILIOT CO00M y4YeOHBIE
AyOUTOPUM AIA IPOBEIEHHA YYEOHBIX 3aHATHH. [JaHHBIC ayAUTOPHUU OCHALLCHHBIE
000pYyIOBAHUEM U TEXHUUYECKUMH CPE/ICTBAMU O0YUESHUH.

KoMnsrTEpHI, HH(pOPMALHOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIHOHHbIE CeTH,
ANNAPATHO-TIPOTPAMMHBIE U AYAHOBH3YAJIbHBIE CPEACTBA, HaXOJsLIHECHd B
y4eOHBIX ayAUTOPHAX:

- HOYTOYK (U1 MPenoaaBaTesis) ¢ BBIXOAOM B CETh UHTEPHET,

- IPOEKTOP,

- aKYCTHYECKasA CUCTEMA,

- 3KpaH U NPOEKTOpA,

- IOCKa MapKepHas (YYeHMUYECKas JOCKA),

[ToMelieHuss U191 CaMOCTOATENBHONH  padoTHl  OOYUAKOIIMXCS  OCHAIUICHE
KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOA M UMEIOT BO3MOKHOCTE TOJKITIOYEHHS K CETU MHTEPHET U
00ECmeunBaOT AOCTYI K 3MEKTPOHHOU HH(POPMAIMOHHO-00pAa30BaTENBHOM cpene
AKAJCMHH.
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10. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'IN

B nmpouecce OCBOCHUA JUCITUIITIUHEBI HUCNOJIB3YHOTCA CIICOYIOIIUEC
OﬁpaSOBaTCJIBHBIe TEXHOJIIOTHH.

1. CtaHaapTHbIe MeTOABI 00YYeHHS:

*  JICKIUH,

® [IPAKTUYECKME 3aHATHA, HA KOTOPBIX 0OCYKIAKOTCS OCHOBHBIEC MPOOIEME,
OCBELLEHHBIE B JIEKUMAX U C(HOPMYTHPOBAHHBIE B JOMAIIHUX 3aAAHUIX,

¢ [IHCHMEHHBIE UM YCTHBIC JOMAIIHNAE 3a0aHuU,

®  CaMOCTOATENbHas padoTa CTYIACHTOB, B KOTOPYKO BXOAUT OCBOCHUE
TEOPETHUECKOr0 MaTepHaja, MOArOTOBKA K IPAKTHYECKUM 3aHATUAM, BHIMOIHEHHE
YKA3aHHBIX BBILIE IMCBMEHHBIX/YCTHBIX 3aIaHuUil, padoTa ¢ IUTepaTypoi.

2. Meroasl o0y4yeHHs ¢ TIpUMEHEHUEM HHTEPAKTHBHLIX {opMm
00pa3oBaTe/IbHBIX TeXHOJIOTHIA:

®  VHTECPAKTHBHBIC JIEKIIUH,

®  aHanmM3 OENOBBIX CHTyaUMH Ha OCHOBE KEHC-METOJAa M HMMTALHOHHEIX
MOJEJIEH;

®  [CIIOBBIE H POJIEBBIE UIPHI,

®  KPYIJBIE CTOJIBI,

® TPYIIOBHIE TUCKYCCHH H MPOEKTHI.



